
Beszámolók, szemlék, közlemények 

BALÁZS S. /9. f e j e z e t ; P I D - I F I P J o l i i t . Oonf. Proc. 1967. Orosz 
Gáborral együtt/; 

DUZS J . / 9 . f e j e z e t ; I n t e r n a t . fórum on in f o r m a t i e s , v o l . 1 . 
T I S I T I / } 

GIÖRE P. /12. f e j e z e t , IMI 69/ 4 . Informatika, kommunikáció, d i a 
lógus/; 

LÁZÁR P.: /?,. f e j e z e t , I n t e r n a t . fórum on infor m a t i o s , v o l . 1 . 
Balázs Sándorral együtt/; 

OROSZ G. / I . Balázs S. F I D - I F I P s t b . / ; 

PAPP P. / 5 . f e j e z e t ; Haucsno-Teohn. I n f . S z e r i j a 2. 69/3/; 

RÚZSA Gy. / 9 . f e j e z e t ; I n t e r n a t . fórum on informatioa, v o l . 2 . / ; 

YAJDA E. /12. f e j e z e t ; TSEE 69/4. Az in f o r m a t i k a kontúrjai./ 

Az ARIST 6. kötetének egyes szemléire következő számainkban még 
visszatérünk. 

Györe Pál 

FORDÍTÁSOK 

Az UNESCO kiadásában megjelent i 
I n t e r n a t i o n a l Bibliograpny of Trans- ' 
latlonH - Index Trans lationura /Fordí
tások nemzetközi bibliográfiája - For
dítások indexe/ 22. kötete szer i n t : 

1969-ben 38 172 miivet f o r d i t o t t a k le 
65 országban, A legtöbb forditást a 
Szovjetunióban adták k i , szám szer i n t 
3853-at.Dtána a két Németország /NSZK 
és NDK együtt/ következik 3538 fordí
tással. Harmadik Spanyolország 2737, 
negyedik Olaszország 2483, ötödik Ja
pánban 21S5, hatodik az USA 2059 mii
v e l . Svájcban, az Egyesült Sirályság
ban, Törökországban ős Bulgáriában 
nőtt, mig Izraelben ős az Egyesült A¬
rab Köztársaságban csökkent a fordí
tások száma. A legtöbbször fordított 
ra'J a B i b l i a /202 esetben/, a legtöbbet 
fordított szerzők: LENIN /290/, VERNE 
és SÍMENON /126/, SHAKESPEARE /102/. 

Egy angol vizsgálat saját, azaz 
az angol nyelv szempontjából feltárt 

adatai szerint a más nyelvekről angol
ra lefordított cikkek megoszlása a 
következők szerint a l a k u l t : német 
/58#/,francia ós spanyol együtt /ló#/, 
orosz és olasz együtt /12%/, lengyel, 
cseh, japán, skandináv, portngál e-
gyUtt /103Ü/, különböző: görög, f i n n , 
hőbar együtt /4w/. Érdekes megállapí
tás még, hogy az orvostudomány, kémia 
ős a biológia területén a német nyelv 
f o r d u l elü legtöbbször, mig az állat
orvosi tudományok területén az orosz 
és a német nyelv együttesen dominál. 
A legtöbb forditást folyóiratcikkekbSl 
rendelték. A vizsgálat szer i n t a t e l 
j es forditást a kereséshez szükséges 
régi cikkeknél érdemes elvégeztetni, 
uj szakirodalom esetén sokszor elegen— 
dó" a kivonatos vagy tömöritett f o r d i -
tás. Törekedni kellene a fokozottabb 
együttműködésre, valamint a forditók 
műszaki ismereteinek ós a műszaki 
szakemberek nyelvtudásának fejleszté
sére. 
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/DNESCO Chronlcle, 17.k. lO.sz. 1971. p.378-379. 
A s l i b Proceedlngs, 23.k. 11.BX. 1971. p.57 


